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Приступаючи до  цієї надзвичайно складної 
роботи,  Огієнко  поставив перед собою два найго-
ловніші завдання: по-перше, найточніше передати 
зміст оригіналу, дбаючи передусім про змістову 
точність цілого ряду багатозначних слів, і, по-друге, 
забезпечити переклад милозвучною, сучасною літе-
ратурною мовою.

Як  зізнавався сам митрополит Іларіон, пере-
класти Біблію на українську мову було його життє-
вою мрією: видати для українського народу науко-
вий переклад Біблії, зроблений живою літератур-
ною мовою, мовою зразковою. Це закінчена праця 
вcьoгo його життя, праця, якій він віддав усі свої 
сили духовні й фізичні, куди він вклав все своє сер-
це, усю свою душу. 

Формулювання проблеми. І.Огієнко (1882–
1972) – відомий громадський і державний діяч, фі-
лософ, історик, педагог, книгознавець, редактор, 
богослов, теоретик канонічного права, учений-мо-
вознавець, поет, прозаїк, есеїст. У багатьох іпостасях 
І.Огієнко залишив помітний слід. Він чесно та відда-
но служив українській справі, до останніх днів життя 
не полишав подвижницької діяльності на ниві відро-
дження української нації, її мови й культури. Творча 
спадщина митрополита Іларіона становить близько 
2000 наукових праць. Проблематиці І.Огієнка при-
свячено багато наукових праць ( бібліографія нара-
ховує біля 900 публікацій [Огієнко 2007].

Аналіз досліджень. Творча спадщина митро-
полита Іларіона становить близько 2000 наукових 
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Юсип-Якимович Ю. Біблія українською мовою І. Огієнка крізь призму кирило-мефодіївської традиції пере-
кладу богослужбових книг, кількість бібліографічних джерел – 27; мова українська. 

Анотація. У  статті досліджується фундаментальна праця Івана Огієнка (митрополита Іларіона) — переклад 
Біблії українською мовою в контексті тяглості кирило-мефодіївської традиції. Переклад Івана Огієнка засвідчує на-
ступність традиції, оскільки є прямим продовженням кирило-мефодіївської ідеї — донесення Слова Божого до народу 
живою, зрозумілою йому мовою. Авторка статті аналізує витоки та джерела, якими користувався перекладач, зокрема 
староболгарські тексти, праці Йоаникія Галятовського та давні українські переклади XVI століття (давні українські 
переклади XVI століття (Пересопницьке Євангеліє, Крехівський Апостол, переклад В. Негалевського). Особливу увагу 
приділено перекладній методології Огієнка, яка базувалася на глибокому знанні ним класичних та орієнтальних мов, 
зодного боку, та підготовку та публікацію ним Методології перекладу Святого Письма на рідну мову, яка включала 
створення дослівного гебрейсько-українського перекладу на 14 000 сторінок (37 томів) перед фінальним літературним 
опрацюванням, що становило методологічну новизну, також на прагненні створити «камінь наріжний» для україн-
ської літературної мови. Доведено, що Огієнко не лише продовжив справу слов’янських першовчителів, а й науково 
обґрунтував право українського народу на богослужіння рідною мовою. Переклад Огієнка став не лише релігійним 
текстом, а й мовним еталоном, «підручником» української літературної мови, який сприяв консолідації нації та розви-
тку її духовної культури, що засвідчує мовотворчу роль І. Огієнка. Через свої праці (зокрема працю «Українська мова 
як мова Богослужбова») Огієнко канонічно довів, що використання рідної мови в церкві є вимогою життя та відповідає 
заповідям Христа й апостолів, що є теологічним обґрунтуванням.
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Вступ. Переклад Біблії Івана Огієнка україн-
ською мовою – найбільш поширений і  вживаний 
уже понад 60 років. Над перекладом Біблії про-
фесор  Іван Огієнко (митрополит Іларіон)  (1882–
1972) працював з  1917 року. Вперше видання по-
вного українського перекладу Біблії, надрукова-
не  Об’єднаним біблійним товариством, побачило 
світ у  1962 році, після 45 років праці автора (12 
червня 1962 року І.  Огієнко одержав сигнальний 
примірник Біблії з лондонської друкарні – велико-
форматний том обсягом 1524 сторінки).

 Безпосередня робота над перекладом тривала 
з 1917 по 1940 рік. Виносячи на суд громадськос-
ті давно омріяну ідею нового перекладу Святого 
Письма українською мовою, Іван Огієнко зазначав: 
«…Ми  надзвичайно потребуємо такого перекладу 
Біблії, що  був би  зроблений сучасною літератур-
ною всеукраїнською мовою. Перекласти цілу Бі-
блію — а в першу чергу Новий Заповіт треба такою 
літературною мовою, що стала б  зразковою бодай 
на  перші 50 літ. Мусимо мати переклад, що  став 
би  найкращим підручником вивчення української 
мови. Без цього нормальний розвій нашої літера-
турної мови не  матиме так їй  потрібного „каменя 
наріжного“, бо  треба, щоб і  селянські маси  – го-
ловний читач Святого Письма – призвичаювалися 
до доброї літературної мови. Такий переклад треба 
видати з зазначенням наголосів, – щоб кожний міг 
читати його справді по-літературному» [Огієнко 
1933, с.46].
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праць. Проблематиці І.Огієнка присвячено багато 
наукових праць ( бібліографія нараховує біля 900 
публікацій [Огієнко 2007].

Біблія українською мовою І. Огієнка крізь при-
зму Кирило-Мефодіївської традиції перекладу бо-
гослужбових книг ще не досліджувалась. Переклад 
Біблії І.Огієнка розглядається через зв’язок із  тра-
дицією, як продовження справи Кирила і Мефодія, 
які відстоювали право народу славити Бога живою 
рідною мовою, а  не  лише «священними» мовами 
(грецькою, латиною чи  єврейською). «…хвалити 
Бога зрозумілою пастві мовою — це поважне завдан-
ня часу, який переживаємо. А переживаємо той саме 
момент, ті саме настрої, які переживали Святі брати 
Кирило та Мефодій, коли починали свою віковічну 
святу працю, — переклади Святого Письма та Бого-
службових книг з грецької на болгарську мову, рідну 
слов’янам. Український нарід сьогодні скрізь ви
магає заведення його рідної мови до Церкви, бо ста-
рої мови він не розуміє» [Огієнко 1927, с.3].

Мета статті, завдання. У статті досліджуєть-
ся фундаментальна праця Івана Огієнка (митропо-
лита Іларіона) — переклад Біблії українською мо-
вою в контексті тяглості кирило-мефодіївської тра-
диції. Переклад Івана Огієнка засвідчує наступність 
традиції, оскільки є  прямим продовженням кири-
ло-мефодіївської ідеї — донесення Слова Божого 
до народу живою, зрозумілою йому мовою. У статті 
зосереджуємо увагу на особистості І.Огієнка як пе-
рекладача, його кропіткій праці над перекладом Бі-
блії українською мовою зі старогебрейської. 

Наше завдання – систематизувати витоки 
та джерельну базу для перекладу Святого Письма 
українською мовою, оцінки І. Огієнком перекладу 
попередників, підготовку та публікацію ним Мето-
дології перекладу Святого Письма на  рідну мову, 
яка включала створення І.Огієнком дослівного ге-
брейсько-українського перекладу на  14 000 сторі-
нок (37 томів) перед фінальним літературним опра-
цюванням, що становило методологічну новизну.

Методи та  методика дослідження. У  про-
цесі дослідження ми використали історико-порів-
няльний, зіставний та  описовий методи. Митро-
полит Іларіон здійснив і видав близько п’ятдесяти 
перекладів богослужбових книг рідною мовою. 
Він спирався на  тексти Септуагінти, гебрейські 
оригінали. Витоками для перекладу Святого Пись-
ма українською мовою для Івана Огієнка насам-
перед послужила його глибока обізнаність з  ки-
рило – мефодіївським перекладом з грецької мови 
на  староболгарську; праця над монографією про 
життя й працю Архимандрита Йоаникія Галятов-
ського, найбільшого українського письменника 
ХУІІ століття (1688 р.), який у своїх творах часто 
дає свій переклад Святого Писання на літератур-
ну мову того часу. Також на  дослідження давніх 
українських пам’яток, як-от  переклад Валентина 
Негалевського 1581 року та  Крехівський Апос-
тол. Головною метою для І.Огієнка було створення 
«каменя наріжного» для української літературної 
мови, щоб переклад був зрозумілим і селянам, і ін-
телігенції.

Виклад основного матеріалу. Досконало 
володіючи багатьма мовами, професор Огієнко 
не лише дослідив десятки, сотні різноманітних ру-
кописних і друкованих богослужбових книг, а й ба-
гато з них переклав на українську мову. Особливо 
інтенсивною, довготривалою та плідною була його 
праця над перекладом різноманітної богослужбо-
вої літератури. Та найбільшим його подвигом у цій 
справі є  Біблія, перекладена на  українську мову 
зі староєврейської та грецької.

Досліджував І. Огієнко стародавні переклади 
Святого Письма, зокрема Євангелія: Пересопниць-
ку 1556-1561 рр., Житомирську 1571 р., Тяпинськоrо 
1570-1580 рр., В.Негалевського 1581 р., Літківську 
1595  р.; Учительні Євангелія як  рукописних, так 
і  друковані. Працював над монографією (2 томи) 
про український Kpexiвський Апостол 1560-x років 
(Варшава, 1930 р.).

Усі ці  дослідження І.Огієнка засвідчували, 
що  в  Україні було багато спроб перекласти Святе 
Письмо на  живу мову, але цілої Біблії друкованої 
таки не було в перекладі.

Біблія українською мовою І. Огієнка в контек-
сті Кирило-Мефодіївської традиції перекладу бого-
службових книг базується на глибоких теоретичних 
засадах, знаннях перекладачем історії церкви, іс-
торії перекладів від першої християнської Церкви 
до останніх за життя, відомих митрополиту Іліріону. 

Щодо перекладів від першої християнської 
церкви, як зазначає І. Огієнко, Святе Письмо Ново-
го Завіту було написане не  класичною (літератур-
ною) грецькою мовою, а так званою «койне» (koine) 
– народною мовою, зрозумілою для широких верств 
суспільства. Переклад Старого Завіту (Септуагін-
та) був зроблений з  єврейської мови на  народну 
грецьку для євреїв, які жили поза Палестиною і вже 
не розуміли старої єврейської [Огієнко 1921, с.11].

Переклади Святого Письма (вже з ІІ століття) 
на інші живі тогочасні мови, зокрема на народну ла-
тинську (lingua rustica) для християн Північної Аф-
рики та поза Римом, оскільки вони не розуміли офі-
ційної грецької. Отці першої Церкви завжди дбали 
про поширення християнства, для чого користува-
лися живими мовами і запроваджували їх до Церк-
ви для богослужіння [Огієнко 1921, с.12]. 

Погляди Івана Огієнка на переклад Біблії ук
раїнською літературною мовою – мовою зразковою 
– викладені в  його науково-богословській праці 
«Українська мова як мова Богослужбова. Право жи-
вої мови бути мовою Церкви» (1921). Це ключова 
праця, що обґрунтовує необхідність і правомірність 
використання живої української мови у  богослу-
жінні.

І.  Огієнко переконливо стверджує, що  вико-
ристання живої, зрозумілої мови в церкві є звичай-
ною та  освяченою традицією з  часів виникнення 
християнства. Це необхідно для розуміння віри на-
родом.

У праці «Українська мова як мова Богослуж
бова. Право живої мови бути мовою Церкви» він 
подає ретроспективний огляд церковнослов’ян
ської мови:



274

Серія: Філологія      Випуск 1 (55)

Українська церква у Х столітті прийняла бого-
службові книги від болгар, які були написані маке-
донським наріччям давньоболгарської мови (пізні-
ше названої церковнослов’янською).

Праця Кирила і Мефодія: Святі Кирило і Ме-
фодій дали слов’янському світові Письмо та бого-
службові книги їхньою рідною, всім зрозумілою 
живою мовою [Огієнко 1921, с. 3].

 Цим вони порушили поширену в той час дум-
ку, що  Бога можна славити лише трьома мовами: 
грецькою, латинською та єврейською (теорія трия-
зичників чи пілатників).

З плином часу церковнослов’янська мова по-
чала все більше відрізнятися від живої української 
мови. Вже у Х–ХІІІ століттях виникли значні від-
мінності (наприклад, болг. мракъ – укр. морок).

І. Огієнко стверджує, що церковну мову по-
стійно міняли та «підживлювали» незрозумілими 
словами, замінюючи їх на більш живі, щоб вона 
була зрозумілою для народу. У ХVІ–ХІХ століт-
тях це відбувалося дуже часто. Огієнко наводить 
факт, що Синодальна комісія часто «спрощувала» 
церковнослов’янський текст, замінюючи його. 
Постійна зміна церковної мови є «звичайною ви-
могою живого життя» і  не  є  чимось «проти-
церковним або протиканонічним» [Огієнко 1921, 
с. 5–6].

І. Огієнко наводить приклади зміни богослуж-
бового тексту, зокрема літургійних текстів. На при-
кладах із Служебників 1604 року (Стрятин) та 1629 
року (Києво-Печерська Лавра) автор показує, 
як сильно відрізнявся богослужбовий текст протя-
гом віків. Ці приклади ілюструють, що виправлен-
ня тексту з плином віків було звичайною річчю.

Також згадується, що й сама Літургія змінюва-
лася: першу Літургію Св. Апостола Якова скоротив 
Св. Василій Великий (середина IV ст.), а цю скоро-
чену Службу ще більше скоротив Св. Іоан Золото-
устий (кінець IV ст.).

І.  Огієнко наводить аргументи зі  Святого 
Письма на користь того, що треба писати та служи-
ти рідною мовою, посилаючись на:

1. Заповідь Христа: Ісус Христос заповідав 
Апостолам проповідувати Євангеліє всілякому на-
родові (Матвій 28:19, Марко 16:15–17), що немож-
ливо зробити без використання їхньої живої мови.

2. П’ятидесятницю: Подія Зіслання Святого 
Духа (Діяння 2:4–11), коли Апостоли почали гово-
рити різними мовами, і «кожен з них чув, що вони 
його мовою говорять», є  прямим підтвердженням 
волі Божої на різномовне служіння.

3. На  слова Апостола Павла: Найбільш рі-
шучий аргумент, заснований на  словах Апостола 
Павла з  Першого Послання до  Коринтян (1 Кор. 
XIV, 19): «в церкві краще сказати п’ять слів зрозу-
мілих, корисних й для інших, аніж силу слів чужою 
мовою». Павло також зазначає, що той, хто гово-
рить незрозумілою мовою, «будує себе» , але інший 
«не розуміє, що ти говориш [Огієнко 1921, с.7–8].

Іван Огієнко дослідив і  видав рукописний 
«Новий Завіт в  перекладі на  українську мову Ва-
лентина Негалевського»,  знайдений у  1881 році 

в  Києво-Михайлівському монастирі (складався 
з 261 аркуша). Опублікував цю працю у 1922 році, 
що є цінним внеском у дослідження української бі-
блійної спадщини, відображаючи спроби перекладу 
Біблії ще у XVI столітті. 

 Це ґрунтовний філологічно-історичний нарис 
професора Івана Огієнка про один із  найважливі-
ших українських перекладів Святого Письма, зро-
бленого у XVI столітті.

Праця присвячена аналізу Нового Завіту 
в  перекладі на  українську мову Валентина Нега-
левського 1581 року. Це  дослідження є  нарисом 
з історії культурного життя Старої Волині. Огієнко 
підкреслює, що XVI століття мало величезне зна-
чення для української культури. Це був час напру-
женої релігійної боротьби: православна церква, 
як  головна ознака української народності, зазна-
вала тиску з боку протестантизму та католицької 
церкви. Волинь була одним із  найбільших куль-
турних центрів, де діяла відома Острозька Акаде-
мія під проводом князя Костянтина Острозького. 
В умовах релігійної боротьби перше місце в куль-
турній праці на Волині посідала робота над текста-
ми та перекладами Святого Письма на українську 
мову, що відповідало «бажанню вірних мати собі 
Святе Письмо рідною мовою». Вершиною цієї 
праці була Острозька Біблія 1581 року. Валентин 
Негалевський – волинський шляхтич. Завершив 
свій переклад цілого Нового Завіту на  Волині, 
у селі Хорошеві Острозького повіту, 20 липня 1581 
року. Негалевський здійснив переклад на прохан-
ня («за  намовою й  наполяганням») багатьох уче-
них і  богобоязливих людей, які не  вміли читати 
польське письмо або не розуміли викладу слів по-
старослов’янськи [Огієнко 1922а, с.12].

Перекладач користувався польським пере-
кладом Нового Завіту Мартина Чеховича. Нега-
левський, користуючись польським текстом, праг-
нув перекласти «праве слово от слова на властную 
речь « (українську). Він також радив читачам ста-
витися розсудливо до  читання Святого Письма, 
що є порадою, взятою з передмови Чеховича. Пе-
реклад був призначений для потреб православ-
ної церкви і  вірних, які вже тоді мало розуміли 
церковнослов’янську мову.

Він вийшов «досить близьким до народної то-
гочасної мови».посилання

Професор Огієнко зазначає, що переклад Не-
галевського «ходив по  руках православного духо-
венства» для церковних промов.

Цей переклад має надзвичайно велике значен-
ня як  «наочний свідок нашого прагнення до  вжи-
вання української мови в  церкві ще  в  XVI віці» 
[Огієнко 1922а, с.6].

Професор Огієнко детально аналізує мову пе-
рекладу Негалевського, називаючи її «руська» мова 
XVI-го  віку. Він зазначає, що  незважаючи на  те, 
що  джерелом був церковнослов’янський та  поль-
ський тексти, у мові перекладу присутній великий 
і помітний народний український елемент.

Основні мовні особливості [Огієнко 1922а, 
с.15–25]:
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І. Огієнко відзначає, що мова перекладу відо-
бражає вплив офіційного канцелярійного правопи-
су і мови Великого Князівства Литовського, з чим 
Негалевський був добре обізнаний. Це виявляється 
у вживанні: є замість ъ (наприклад, тєло, тєльця); 
е замість я (наприклад, сечати, хвалени, светец).

На  завершення І. Огієнко стверджує, що  не-
зважаючи на ці правописні звички, які були непо-
трібною прикметою мови, мова перекладу була 
українською

[Огієнко 1922а, с.15–28].
На  основі свого життєвого досвіду І. Огієн-

ко готує Методологію перекладу Святого Письма 
на рідну мову: « Мій переклад Біблії був ціложиттє-
вим не тільки часово, але головно в тому розумінні, 
що він ціле моє життя, справді стояв у центрі моїх 
наукових зацікавлень. Більшість моїх наукових 
праць початком своїм мали мій переклад Біблії, по-
треби цього перекладу, методологію цього перекла-
ду. Із вимог перекладу Біблії зродилося багато моїх 
і мовознавчих праць» [Огієнко 2002, передмова]. 

Шлях до  створення Методології перекладу 
був тривалим, супроводжувався кропіткою працею 
над собою: «І  я  все мріяв про власний переклад 
на зразкову українську мову цілої Біблії. Мріяв, але 
я завжди відчував, що для такої велетенської праці 
в  мене ще  мало потрібного знання, головно бого-
словського» [Огієнко 2002, с.4]. 

Для виконання цієї «велетенської праці» Огієн-
ко здобув ґрунтовну освіту з богослов’я, класичних 
мов та староєврейської. Богослов’я навчався у про-
фесорів Павла Світлова (апологетичне богослов’я) 
та Степана Голубєва (історія Української Церкви). 
Класичні мови вивчав грецьку та  латинську у  ви-
датних знавців (Кулаковський, Сонні та інші). Ста-
роєврейська мова вивчав приватно та надзвичайно 
пильно, вважаючи її першочерговою для перекладу 
Старого Завіту.

Монографічне вивчення життя й  праці Ар-
химандрита Йоаникія Галятовcькoгo змусило 
І.Огієнка глибше ознайомитися з  богословськими 
науками.

У  1921-му році І.Огієнко видав кілька сво-
їх перекладів, а  на  початку 1922-гo року у  Львові 
вийшов переклад літургії Святого Івана Золотоус-

того. Працюючи над перекладом Літургії Св. Івана 
Золотоустоrо, І.Огієнко цілий 1921-ий  рік вивчав 
методологію перекладу і  Богослужбових книг, 
і Книг Святого Письма. « І тоді я остаточно пере-
свідчився, що  без попереднього Hayковoгo пере-
кладу повної Біблії годі нам належно перекласти 
й  Книги Богослужбові. Без доброrо перекладу Бі-
блії на сучасну літературну мову нaша Українська 
Церква буде завжди мати перешкоди», зазначав 
І.Огієнко [Огієнко 1922б, с.1]. Хоч був переклад 
Пантелеймона Куліша, але це був переклад тільки 
початковий, на якому Церква не могла легко базува-
тися. «А коли появилася року 1905-гo повна Біблія 
в  перекладі Пантелеймона Куліша, вона мене від-
разу не задовольнила, на ній аж надто чулася тяж-
ка рука Пулюя, що таки видав її без волі головного 
перекладача старим галицьким правописом. І  вза-
галі цей переклад появився надто спізнено, а мова 
його вже для cвoгo часу була застаріла» – писав 
І.Огієнко [Огієнко 1949, с.24]. 

Основою для майбутньої Методології пере-
кладу стали пояснення до тексту перекладу Святої 
Літургії Івана Золотоустого 1921-гo року, де  була 
подана друга частина: “Пояснення до тексту” на 80 
сторінках; тут були подані І.Огієнком “Методи пе-
рекладу Богослужбових Книг”[Огієнко 1922б, с.3–
25] та «Пояснення до перекладу Святої Літургії Іва-
на Золотоустого”[Огієнко 1922б, с.26–77]. Ці  По-
яснення ще й дотепер мають наукове значення, тут 
подана семантика 821 грецького слова 6іблійного 
походження. 

І.Огієнко зізнавався: «Я багато працював у ца-
рині історії Церкви, богословія, мови, історії нaшої 
культури, давньої літератури, а все це часто голосно 
нагадувало мені, що ми не маємо каменя наріжного 
для вивчення й  для ширення знання своєї літера-
турної мови, не маємо своєї, зразково перекладеної 
Біблії!» [Огієнко 1949, с. 3].

Після виходу 1922-го року у Львові перекладу 
літургії Святого Івана Золотоустого в  роках 1922-
1926 під час проживання у Галичині І.Огієнко почав 
активно працював над перекладом Новoгo Заповіту, 
і переклад чотирьох Євангелій майже закінчив.

Джерело: https://slovoproslovo.info/bibliya-
ivana-ogiyenka-spogady-ochevydcziv

Фонетика Повноголосся (характерне для 
української мови). боронили, позоровляли, сторожу.

Зміна о на а (перехід не під наголосом) помагати, впровадити (орфографічно).

Перехід ненаголошеного е в і Івангеліє, він (замість Євангеліє, єнъ).

Зникнення початкового й- маємъ, меновано (замість ймаємъ, 
йменовано).

Морфологія 
Іменник чоловічого роду – Родовий 
відмінок часто закінчується 
на -у (характерно для української).

от початку, от двору, з суду, з народу.

Прикметник – Родовий відмінок завжди 
на -ого, -его пожиточного, божого, нового.

Синтаксис Вживання прийменників
Прийменники съ і изъ вживаються 
взаємозамінно. Прислівник по з місцевим 
відмінком (по ув’язницях, по водах).

https://slovoproslovo.info/bibliya-ivana-ogiyenka-spogady-ochevydcziv
https://slovoproslovo.info/bibliya-ivana-ogiyenka-spogady-ochevydcziv
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У  1927 році І.Огієнко видав працю: “Мето-
дологія перекладу Святого Письма та  Богослуж-
бових Книг на українську мову”, де викладена його 
перекладна наукова методологія [Огієнко 1927].

Дуже багато для вироблення глибокої та пере-
конливої методології перекладу Святого Писання 
дало дослідження життя Святих братів Костянтина 
й  Мефодія, слов’янських Першовчителів, які пер-
шими перекладали Святе Письмо на  стародавню 
болгарську мову. У 1927 і 1928 роках І.Огієнко ви-
йшла про цих перших перекладачів двотомна моно-
графія. Він глибоко вивчав ідеологію, для чого Святі 
Брати перекладали на живу тогочасну слов’янську 
мову (староболгарську) з мови з грецької.

Уже маючи зі Cтapoгo Заповіту багато пере-
кладеного, з осені 1936-гo року І.Огієнко поновив 
свої студії староєврейської мови, при цьому він ви-
робив свою методику перекладу: «Я  вибрав свій 
власний метод праці, я постановив перше зробити 
дослівний єврейськоукраїнський переклад, а  вже 
з ньoгo робити переклад на yкpaїнську літератур-
ну мову. Я  вибрав такий метод тому, що  моя по-
передня праця над перекладом Cтapoгo Заповіту 
показала, що  єврейський оригінал на  кожному 
кроці має свої власні ідіоми, не  легкі для пере-
кладу на другу мову. А то й такі, що можуть мати 
й кілька значень» [Огієнко 1937, передмова]. У ци-
таті відображені ключові аспекти методу Огієнка, 
які включають два етапи перекладу: спочатку до-
слівний переклад з  оригіналу (єврейсько-україн-
ський), а потім – літературне опрацювання тексту.

«І я став списувати гебрейський Старий Заповіт 
до зшитків так, щоб одне гебрейське слово було на од-
ному окремому рядкові зшитка. Механічна праця спи-
сування забирала в мене забагато часу, і вкінці з року 
1938-гo я  доручив її  окремому писареві, студентові 
Єврейської семінарії в Варшаві. Він виготовляв мені 
такі білі зшитки» [Огієнко 1937, передмова].

І ось таких зшитків, по 400 сторінок кожен, зі-
бралося 37, тут повна гебрейсько-українська Біблія 
на 14.000 сторінок: для кожного гебрейського слова 
І.Огієнко подав його український переклад.

І  вже з  цього цілком дослівноrо перекладу 
він робив переклад на українську живу літератур-
ну мову. В  основу свoгo перекладу І.Огієнко по-
клав гебрейський текст, а не  грецьку Септyaгінту: 
«Я пильнував дати науковий переклад, а тому пере-
кладав з  Біблії гебрейської. Правда, вразі потреби 
я звертався й до тексту Септуагінти, а то давав долі 
вияснення примітки.

У  трудних місцях я  звертався до  різних су-

часних європейських перекладів, і їхній переклад 
записував до своїх зшитків. І в мене таким чином 
склалася хіба єдина в світі гебрейсько-українська 
Біблія, рясно обсипана різними примітками. Вона 
дуже цінна! Із цієї ж причини в моєму перекладі 
Біблії дано кілька сот приміток до тексту. Усі ці 37 
томів гебрейськоукраїнської Біблії зберіrаються 
в моєму архіві» [Огієнко 1922б, с.1]. 

 1 липня 1940-гo року І.Огієнко завершив пе-
рекладати всю Біблію, а 19-гo липня здав Біблійно-
му Товариству решту закінченої Біблії. 

Джерело: https://slovoproslovo.info/bibliya-
ivana-ogiyenka-spogady-ochevydcziv

Цей переклад пізніше став основою для по-
вного видання Біблії Огієнка 1962 року, яке сьо-
годні є  найпоширенішим і  найавторитетнішим 
в українському протестантському та православно-
му світі.

Свій переклад Іван Огієнко оцінював сам як пе-
реклад мірний чи  ритмічний [Огієнко 1934,1939]. 
Згодом оцінювали його й українські лінгвісти [Гор-
бач 1988; Тимошик 2000, 2005; Юсип-Якимович 
2000 та інші].

 Висновки. На основі проведеного досліджен-
ня ми дійшли таких висновків.

Переклад Івана Огієнка засвідчує наступність 
традиції, оскільки є  прямим продовженням кири-
ло-мефодіївської ідеї — донесення Слова Божого 
до народу живою, зрозумілою йому мовою, що за-
перечує теорію «триязичництва».

Робота над Біблією тривала 45 років і супро-
воджувалася створенням унікальної бази — 37-том-
ного дослівного гебрейсько-українського перекла-
ду на 14 000 сторінок, що свідчить про безпреце-
дентний рівень філологічної точності та  наукову 
ґрунтовність. І.Огієнко майстерно поєднав вико-
ристання оригінальних текстів (гебрейського тек-
сту та грецької Септуагінти) із багатовіковим досві-
дом українських перекладачів минулого, зокрема 
В. Негалевського, чий переклад 1581 року Огієнко 
детально дослідив і опублікував.

Переклад Огієнка став не  лише релігійним 
текстом, а й мовним еталоном, «підручником» укра-
їнської літературної мови, який сприяв консолідації 
нації та розвитку її духовної культури, що засвідчує 
мовотворчу роль І. Огієнка.

 Через свої праці (зокрема працю «Україн-
ська мова як  мова Богослужбова») Огієнко кано-
нічно довів, що використання рідної мови в церкві 
є  вимогою життя та  відповідає заповідям Христа 
й апостолів, що є теологічним обґрунтуванням.
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I. OHIENKO’S UKRAINIAN-LANGUAGE BIBLE THROUGH THE LENS  
OF THE CYRIL AND METHODIUS TRADITION  

OF TRANSLATING LITURGICAL BOOKS
Abstract.This article examines the fundamental work of Ivan Ohienko (Metropolitan Ilarion) — the translation of the 

Bible into Ukrainian — within the context of the continuity of the Cyryllo-Methodian tradition. Ivan Ohienko’s translation 
attests to this succession, as it is a direct continuation of the Cyryllo-Methodian idea: delivering the Word of God to the people 
in a living, understandable language.

The author analyzes the origins and sources used by the translator, including Old Bulgarian texts, the works of Ioanykii 
Haliatovskyi, and ancient Ukrainian translations of the 16th century (the Peresopnytsia Gospel, the Krekhiv Apostle, and 
the translation by V. Nehalevskyi). Special attention is paid to Ohienko’s translation methodology, which was based on his 
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profound knowledge of classical and Oriental languages. Furthermore, the article explores his preparation and publication 
of the Methodology of Translating Holy Scripture into the Native Language, which included the creation of a literal Hebrew-
Ukrainian translation spanning 14,000 pages (37 volumes) prior to the final literary refinement. This process represented a 
methodological innovation aimed at establishing a «cornerstone» for the Ukrainian literary language.

It is demonstrated that Ohienko not only continued the mission of the Slavic First-Teachers but also scientifically justified 
the right of the Ukrainian people to perform liturgy in their native tongue. Ohienko’s translation became more than a religious 
text; it served as a linguistic standard and a «textbook» of the Ukrainian literary language, fostering national consolidation and 
the development of spiritual culture, thereby confirming Ivan Ohienko’s role as a language creator.

Through his scholarly works (specifically The Ukrainian Language as a Liturgical Language), Ohienko canonically 
proved that using the native language in church is a vital necessity and aligns with the commandments of Christ and the 
Apostles, providing a firm theological foundation for the practice.

Keywords: Ivan Ohienko (Metropolitan Ilarion), Bible, Ukrainian translation, Cyryllo-Methodian tradition, liturgical 
books, Valentyn Nehalevskyi, translation methodology, literary language, Church history, Hebrew text.
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